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Lieve vrienden en familie,
 
Nu de zomer aanbreekt willen we weer een kort overzicht geven van het 
werk waar we mee bezig zijn. Handelingen 1 t/m 14 zijn nu af voor het Opo-
volk en er zijn verdere hoofdstukken in voorbereiding.

Een praktijkvoorbeeld:
In Ethiopische talen is het gebruikelijk dat het werkwoord voor „genezen“ en 
„redden“ beide aspecten omvat. Daarom wordt hetzelfde woord "adane" 
vaak gebruikt voor zowel redden als genezen. In gevallen waar een 
preciezer onderscheid in betekenis nodig is, moet dit met meer context 
worden verduidelijkt. In de praktijk ziet dit er als volgt uit:

De dokter genas (adane) hem van een ziekte.
De dokter redde (adane) hem uit het meer.
Jezus redde (adane) hem van de veroordeling.
Jezus genas (adane) hem van melaatsheid.

In al deze voorbeelden kan het Amhaarse woord "adane" worden gebruikt, 
hoewel we in het Nederlands of Engels verschillende woorden zouden 
gebruiken. In sommige Bijbelpassages is het daarom legitiem om meer 
context toe te voegen (het vetgedrukte) om te verduidelijken wat er wordt 
bedoeld. Dit fenomeen doet zich ook voor in andere Ethiopische talen – 
zoals Opo – met het werkwoord "genezen". In sommige Bijbelpassages was 
het dus belangrijk om context zoals „van een ziekte“ te gebruiken. Nu kun je 
je afvragen of dit niet iets aan de Bijbeltekst toevoegt? Nee, dat is niet zo, 
want deze informatie is al impliciet aanwezig in het oorspronkelijke woord; 
de impliciete informatie wordt simpelweg expliciet gemaakt, oftewel 
"verduidelijkt". Over het algemeen komt het zelfs vaak voor, dat vertaalde 
woorden dezelfde betekenis niet één op één dekken, en juist op deze 
manier sluipen er soms fouten in een vertaling. Met ons werk willen we 
bijdragen aan het vereenvoudigen en begrijpelijker maken van teksten.
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Danken en bidden:
● Voor de native speakers Engels die de Kinderbijbel proeflezen, dat ze 
goede vooruitgang boeken.
● Voor alle consulent-controles die in de komende tijd voor het Opo NT 
plaatsvinden, dat Gods Woord ook dit volk spoedig ter beschikking staat.
● Voor de zomervakantie: Bidt dat iedereen kan opladen en ontspannen om 
met frisse energie in het nieuwe seizoen te kunnen starten. O.a. doet 
Susanne de theoriecursus voor haar rijbewijs en 2.8.-9.8 werken Pieternel 
en de kinderen mee bij de christelijke animatie op een camping.

http://www.4translation.weebly.com/


Overeenkomstig de AVG kunt u zich voor deze nieuwsbrief eenvoudig afmelden door hem o.v.v. “afmelden” te retourneren.

Door een gift kan geen aanspraak gemaakt worden op een tegenprestatie. Onze dienst komt ten goede aan taalgroepen.
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Ook de Engelse versie van de kinderbijbel hebben we samen verbeterd. En nu zijn twee 
correctoren – beiden native speakers Engels – de hele tekst nog eens zorgvuldig aan het 
proeflezen. Hier willen we jullie graag alvast een korte blik gunnen op de website van de 
kinderbijbel: 
Op onderstaande afbeelding ligt verhaal 143 open:

We wensen jullie allemaal een mooie zomer toe!

Andreas en Pieternel
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